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AVERTISSEMENT ! 
Afin de s’assurer du fonctionnement normal de votre réfrigérateur, contenant le réfrigérant R600a qui contribue 
à la protection de l’environnement (inflammable dans certaines conditions seulement), il convient de respecter 
les règles suivantes: 
 Ne pas empêcher la circulation d’air autour de l'appareil. 
 Ne pas utiliser d'outils mécaniques ou autres dispositifs pour accélérer le processus de décongélation autres 
que ceux qui sont recommandés par le fabricant. 
 Ne pas abîmer le circuit réfrigérant. 
 Ne pas utiliser d’appareils électriques à l'intérieur des compartiments de conservation de denrées, à moins 
qu’ils soient conformes au type d'appareils recommandés par le fabricant. 
 

WAARSCHUWING! 
U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig 
milieuvriendelijke koelmiddel R600a gebruikt, te verzekeren: 
 Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet. 
 Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door de 
fabrikant worden aangeraden. 
 Vernietig het koelcircuit niet. 
 Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die 
eventueel door de fabrikant worden aangeraden. 

FR 
Cet appareil est doté d'une source 

d'éclairage de classe énergétique "G". 
Seuls des réparateurs qualifiés sont 

autorisés à procéder au remplacement 
de la source d'éclairage de cet appareil. 

 

NL 
Dit product is uitgerust met een 

lichtbron van de "G"-energieklasse. De 
lichtbron in dit product mag enkel 

worden vervangen door professionele 
reparateurs. 
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C Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre produit. Si des pièces présentées ne sont pas comprises dans le 
produit que vous avez acheté, elles sont valables pour d’autres modèles. 
C De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met uw product 
overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt gekocht, gelden deze 
voor andere modellen. 
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Nous vous félicitons d’avoir choisi un Appareil de qualité 
Beko, conçu pour vous offrir de nombreuses années de 
service.  
 
 
La sécurité d’abord ! 
Ne connectez pas votre appareil à l’alimentation électrique 
avant d’avoir enlevé tous les emballages et protections de 
transport. 
• Attendez au moins 4 heures avant de le brancher, pour 
que l’huile du compresseur se stabilise s’il a été transporté 
couché. 
• Si vous vous débarrassez d'un vieil appareil à ressort ou 
loquet intégré à la porte, prenez soin de le rendre hors de 
danger pour éviter que les enfants ne s'enferment à l’intérieur. 
• L’utilisation de cet appareil s’applique uniquement à l’usage 
prévu. 
• Ne vous débarrassez pas de l’appareil dans un feu. 
L’isolation de votre appareil contient des substances non CFC 
qui sont inflammables. Veuillez contacter les autorités locales 
pour obtenir des renseignements concernant la mise au rebut 
et les endroits existants. 
• L’utilisation de cet appareil dans une pièce froide, non 
chauffée n’est pas recommandée. (garage, jardin d'hiver, 
annexe, abri, remise, etc.) 
Afin d’obtenir le meilleur résultat possible et un 
fonctionnement sans encombres de votre appareil, veuillez lire 
ces instructions attentivement. Le non-respect de ces 
instructions pourrait annuler votre droit à l'assistance sans 
frais pendant la période de garantie.  
Veuillez conserver ces instructions soigneusement à titre de 
référence pratique. 
 
Les pièces détachées d’origine sont disponibles pendant 10 
ans, à compter de la date d’achat du produit. 
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 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(es) ou si des instructions relatives à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur ont 
été données et si les risques encourus ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par l’usager de doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 
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Conditions électriques 
Avant de brancher l'appareil à la prise murale, 
vérifiez que la tension et la fréquence indiquées sur 
la plaque signalétique à l'intérieur de l'appareil 
correspondent à votre alimentation électrique. 
Nous recommandons de connecter cet appareil au 
réseau électrique par le biais d’une prise dotée d’un 
commutateur et d'un fusible et placée de façon à être 
facile d’accès. 
Avertissement ! Cet appareil doit être branché à 
une borne de mise à la terre. 
Les réparations de l’appareillage électrique sont 
réservées exclusivement à un technicien qualifié. De 
mauvaises réparations réalisées par une personne 
non qualifiée peuvent occasionner des risques dont 
les conséquences peuvent être critiques pour 
l’utilisateur de l’appareil. 
ATTENTION ! 
Cet appareil fonctionne avec du R600a, un gaz qui 
contribue à la protection de l’environnement mais qui 
est inflammable. Pendant le transport et l’installation 
du produit, veillez à ne pas endommager le système 
réfrigérant. Si le système réfrigérant est abîmé et 
qu’une fuite de gaz se produit, tenez l’appareil à 
l’écart des sources de flammes vives et aérer bien la 
pièce. 
AVERTISSEMENT - N’utilisez pas d'outils 
mécaniques ou autres moyens pour accélérer le 
processus de décongélation autres que ceux qui 
sont recommandés par le fabricant. 
AVERTISSEMENT - N’abîmez pas le circuit 
réfrigérant. 
AVERTISSEMENT - Ne faites pas fonctionner 
d'appareils électriques à l'intérieur des 
compartiments de stockage de denrées de l’appareil, 
sauf s’ils sont recommandés par le fabricant. 
AVERTISSEMENT - Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, celui-ci doit être remplacé par le 
fabricant, ses agents agréés ou tout autre agent 
qualifié afin d'être à l'abri de tout danger. 
 

Instructions de transport 
1. L’appareil doit être transporté en position debout 
uniquement. L’emballage fourni doit rester intact 
pendant le transport. 
2. Si l'appareil a été couché pendant le transport, il 
ne doit pas être mis en service pendant au moins 4 
heures pour permettre au système de se stabiliser. 
3. Le non-respect des instructions ci-dessus pourrait 
endommager l’appareil et ne saurait engager la 
responsabilité du fabricant. 
4. L’appareil doit être protégé contre la pluie, 
l’humidité et autres conditions atmosphériques. 
Important ! 
• Lors du nettoyage/déplacement de l'appareil, 
prenez soin de ne pas toucher les câbles métalliques 
du condenseur au dos de l'appareil, cela pouvant 
occasionner des blessures aux doigts et aux mains. 

• N'essayez pas de vous asseoir ou de monter sur 
l'appareil, celui-ci n’étant pas prévu à cet effet. Vous 
pourriez vous blesser ou endommager l’appareil. 
• Assurez-vous que le câble d'alimentation ne soit 
pas coincé sous l'appareil pendant et après son 
déplacement car cela pourrait endommager le 
câble. 
• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec 
l’appareil et ne touchent pas aux commandes. 
 

Instructions d’installation 
1. N’installez pas votre appareil dans un local dont la 
température peut baisser au-dessous de -15°C (5 
degrés F) la nuit et/ou particulièrement en hiver. 
2. Ne placez pas l’appareil à proximité de 
cuisinières, radiateurs ou à la lumière directe du 
soleil, car cela entraînerait un effort supplémentaire 
des fonctions de l’appareil. S’il est installé à côté 
d'une source de chaleur ou d'un congélateur, 
respectez les dégagements latéraux minimum 
suivants: 
des Cuisiniènes    30 mm 
des Radiateurs   300 mm 
des Congélateurs 25 mm 
3.  Assurez-vous de laisser suffisamment d’espace 
autour de l’appareil pour que l'air puisse circuler 
librement (figure 2). 
• Placez la grille d’aération au dos de votre 
réfrigérateur pour établir la distance nécessaire 
entre le réfrigérateur et le mur (figure 3). 
4. L’appareil doit être posé sur une surface lisse. Les 
deux pieds avant peuvent se régler si nécessaire. 
Pour s’assurer que votre appareil est à niveau, 
ajustez les deux pieds avant en tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens 
inverse jusqu’à ce que l’appareil soit bien calé au 
sol. Le réglage approprié des pieds évite les 
vibrations excessives et le bruit (figure 4). 
5. Référez-vous à la section “Nettoyage et Entretien” 
pour préparer votre appareil à l’emploi. 
 

Apprendre à connaître votre appareil 
(figure 1) 
  1 - Manette de réglage et éclairage intérieur  
  2 - Clayettes réglables  
  3 - Récupérateur d'eau 
  4 - Couvercle du bac à légumes 
  5 - Bac à légumes 
  6 - Compartiment de congélation rapide 
  7 - Compartiment de conservation des denrées  
  surgelées 
  8 - Pied réglable 
  9 - Balconnet à bocaux 
10 - Balconnet range-bouteilles 
11 - Ventilateur du congélateur 
 

La minuterie est un dispositif utilisé pour le 
dégivrage automatique. Après un certain temps, elle 
active les radiateurs qui entraînent le dégivrage de 
votre réfrigérateur. 
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Suggestion d’agencement des denrées 
dans l’appareil 
Indications pour obtenir une conservation et une 
hygiène optimales: 
 1. Le compartiment réfrigérateur est destiné à la 
conservation à court terme d'aliments frais et de 
boissons. 
 2. Le compartiment congélateur est évalué comme 

 et destiné à la congélation et la conservation 
de denrées surgelées. La recommandation de 
conservation  indiquée sur l’emballage des 
aliments doit toujours être respectée. 
 3. Les produits laitiers doivent être conservés dans le 
compartiment spécial fourni dans le casier de la porte. 
 4. Les aliments cuisinés doivent être conservés 
dans des récipients hermétiques. 
 5. Les produits frais emballés peuvent être placés 
sur la clayette. Les fruits et légumes frais doivent être 
lavés et rangés dans les bacs à légumes. 
 6. Les bouteilles peuvent être placées dans la porte. 
 7. Pour conserver la viande crue, emballez-la dans 
des sachets plastiques et placez-la sur la clayette la 
plus basse. Veillez à ce qu’elle ne touche pas les 
aliments cuisinés afin d’éviter toute contamination. 
Pour votre sécurité, ne conservez pas la viande crue 
plus de deux à trois jours. 
 8. Pour une efficacité optimale, ne couvrez pas les 
clayettes amovibles de papier ou autres matériaux 
afin que l'air puisse circuler librement. 
 9. Ne conservez pas d’huile végétale dans les 
balconnets de porte. Conservez les denrées 
emballées, enveloppées ou couvertes. Laissez refroidir 
les aliments et boissons chauds avant de les introduire 
dans le réfrigérateur. Le reste du contenu des boîtes de 
conserve ne doit pas être conservé dans la boîte. 
10. Ne congelez pas de boissons gazeuses et ne 
consommez pas de produits tels que des bâtonnets 
glacés à l’eau lorsqu’ils sont trop froids. 
11. Certains fruits et légumes s’abîment s’ils sont 
conservés à une température avoisinante 0°C. 
Emballez les ananas, melons, concombres, tomates 
et produits similaires dans des sacs en polyéthylène. 
12. L’alcool à teneur élevée doit être conservé 
debout dans des récipients fermés hermétiquement. 
Ne conservez jamais de produits contenant du gaz 
propulseur inflammable (crème en bombe, bombes 
aérosols, etc.) ou des substances explosives. Ils 
présentent un risque d’explosion. 
 

Commande de température et réglage 
Les températures de fonctionnement s’ajustent à 
l’aide de la manette de réglage (figure 5) située sur 
le plafond du compartiment réfrigérateur. Les 
réglages vont de MIN à MAX, MAX étant la position 
la plus froide. Lorsque l’appareil est mis en marche 
pour la première fois, la manette de réglage doit être 
ajusté pour que, sous 24 heures, la température 
moyenne du réfrigérateur ne dépasse pas +5 degrés 
Celsius (+41 degrés Fahrenheit). 

Nous vous conseillons de régler la manette sur 
position 2, entre le réglage MIN et MAX, et de 
contrôler que la température souhaitée soit atteinte, 
en d'autres termes quand vous vous approchez de 
MAX, vous obtiendrez une température plus froide et 
vice versa. Certaines parties du réfrigérateur peuvent 
être plus fraîches ou plus chaudes (telles que le bac à 
légumes et la partie supérieure du compartiment), ce 
qui est tout à fait normal. La température normale de 
stockage de votre appareil doit être de -18°C. Vous 
pouvez obtenir des températures plus basses en 
ajustant la manette de réglage en direction de la 
position MAX. Nous vous conseillons de vérifier la 
température avec un thermomètre précis pour vous 
assurer que les compartiments de conservation sont 
maintenus à la température souhaitée. Pensez à lire 
la température sur le thermomètre immédiatement 
comme elle montera très rapidement après l’avoir sorti 
du congélateur. Veuillez vous rappeler que l’air froid 
s’échappe et la température interne monte à chaque 
ouverture de la porte. Ne laissez donc jamais la porte 
ouverte et assurez-vous de la fermer immédiatement 
après avoir introduit ou sorti des denrées. 
 

Avant l’utilisation 
Vérification finale 
Avant de commencer à utiliser l’appareil, vérifiez que: 
1. Les pieds ont été ajustés et sont parfaitement à 
niveau. 
2. L’intérieur est sec et l’air peut circuler librement 
derrière l’appareil. 
3. L’intérieur est propre comme l’indique la section 
« Nettoyage et entretien ». 
4. La prise de l'appareil a été branchée dans la prise 
murale et le courant passe. Lorsque la porte est 
ouverte, l'éclairage intérieur s'allumera. 
Et notez que: 
5. Vous remarquerez un bruit lorsque le 
compresseur se met en marche. Le liquide et les gaz 
intégrés au système du réfrigérateur peuvent 
également faire du bruit, que le compresseur soit en 
marche ou non. Ceci est tout à fait normal. 
6. Une légère ondulation du dessus de la carrosserie 
est normale du fait du procédé de fabrication utilisé 
et ne constitue pas un défaut. 
7. Nous recommandons de régler la manette sur la 
position médiane et de contrôler la température pour 
vérifier que l’appareil maintienne les températures de 
conservation souhaitées (voir la section Commande 
de température et Réglage). 
8. Ne remplissez pas l’appareil immédiatement après 
l'avoir branché. Attendez que la bonne température 
de conservation soit atteinte. Nous vous conseillons 
de vérifier la température à l’aide d’un thermomètre 
précis (voir Commande de température et Réglage). 
 

Conservation des denrées surgelées 
Votre congélateur est destiné à la conservation à long 
terme d'aliments surgelés du commerce et peut servir 
également à congeler et conserver des produits frais. 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 

FR                                                                 Notice d’utilisation 
En cas de panne de courant, n’ouvrez pas la porte. 
Les denrées surgelées ne devraient pas s’abîmer si 
la coupure dure moins de 13 heures. Si la coupure 
est plus longue, inspectez les denrées et mangez-
les immédiatement ou bien faites-les cuire puis 
congelez-les à nouveau. 
 

Congélation des produits frais 
Veuillez respecter les instructions suivantes afin 
d’obtenir les meilleurs résultats. Ne congelez pas 
une quantité trop importante à la fois. La qualité des 
aliments est préservée de façon optimale lorsqu'ils 
sont entièrement congelés aussi rapidement que 
possible. Ne dépassez pas le pouvoir de congélation 
de votre appareil pour 24 heures. Le fait d’introduire 
des aliments chauds dans le congélateur entraîne le 
fonctionnement du dispositif de réfrigération en 
continu jusqu'à ce que les aliments soient 
entièrement congelés. Cela peut occasionner un 
refroidissement excessif temporaire du 
compartiment réfrigérateur. Lorsque vous congelez 
des produits frais, laissez la manette de réglage sur 
la position médiane. De petites quantités de 
nourriture ne dépassant pas 0,5 kg (1 lb) peuvent 
être congelées sans avoir à ajuster la commande de 
température. Faites particulièrement attention à ne 
pas mélanger les produits déjà congelés et les 
produits frais. 
 

Fabrication de glaçons 
Remplissez les bacs à glaçons d’eau jusqu’aux ¾ et 
introduisez les dans le congélateur. Dégagez les 
bacs à glaçons à l'aide du manche d’une cuillère ou 
outil similaire, n’utilisez jamais d’objets tranchants 
tels que des couteaux ou fourchettes. 
 

Dégivrage 
A) Compartiment réfrigérateur 
Le compartiment réfrigérateur dégivre 
automatiquement. L’eau de dégivrage s’évacue par 
le tube d’écoulement et se déverse dans le bac de 
récupération à l'arrière de l'appareil (figure 6). 
Pendant le dégivrage, des gouttelettes d’eau 
peuvent se former à l’arrière du compartiment 
réfrigérateur, où un évaporateur est dissimulé. Des 
gouttelettes peuvent rester sur la cuve et geler une 
fois le dégivrage achevé. N’utilisez pas d’objets 
pointus ou tranchants tels que couteaux ou 
fourchettes pour enlevez les gouttelettes ayant gelé 
à nouveau. Si, à tout moment, l’eau de dégivrage ne 
s’évacue pas par la gouttière de récupération, 
vérifiez qu’aucune particule alimentaire ne bloque le 
tube d’écoulement. Le tube d’écoulement peut être 
débouché à l’aide d’un cure-pipe ou autre outil 
similaire. Vérifiez que le tube soit placé de façon 
permanente de telle manière que son extrémité se 
trouve dans le bac récupérateur situé sur le 
compresseur afin d'éviter que l'eau n'entre en contact 
avec l'installation électrique ou le sol (figure 7). 

B) Compartiment congélateur 
Le dégivrage de type FROID VENTILE est 
entièrement automatique. Aucune intervention de 
votre part n'est requise. L'eau est récoltée dans le 
bac du compresseur. De par la chaleur du 
compresseur, l'eau s'évapore. 
N’utilisez jamais de sèche-cheveux, radiateurs 
électriques ou autres appareils électriques 
similaires pour dégivrer.  
Avertissements ! 
Le ventilateur du compartiment congélateur fait 
circuler de l’air froid. N’insérez jamais d’objets 
derrière la protection. Veillez à ce que les enfants ne 
jouent pas avec le ventilateur du congélateur. Ne 
conservez jamais de produits contenant du gaz 
propulseur inflammable (crème en bombe, bombes 
aérosols, etc.) ou des substances explosives. Ne 
recouvrez pas les clayettes de matériaux de 
protection qui pourraient obstruer la circulation d’air. 
Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec 
l’appareil et ne touchent pas aux commandes. 
N’obstruez pas la protection du ventilateur du 
congélateur pour garantir les meilleures 
performances de votre appareil (figure 8). 
Avertissement ! 
Votre appareil est équipé d’un ventilateur de 
circulation essentiel au fonctionnement du 
congélateur. Veuillez vous assurer que le ventilateur 
n’est pas bloqué (arrêté) ou obstrué par les denrées 
ou par les emballages. Tout blocage (arrêt) ou 
obstruction du ventilateur peut donner lieu à une 
augmentation de la température interne du 
congélateur (décongélation). 
 

Remplacement de l'ampoule intérieure 
Pour remplacer la lampe LED du réfrigérateur, 
veuillez contacter le service après-vente agréé. 
La lampe (s) utilisée dans cet appareil ne convient 
pas pour l'éclairage de la cuisine. Le but visé par 
cette lampe est d'aider à l'utilisateur de placer les 
aliments dans le réfrigérateur / congélateur d'une 
manière sûre et confortable. Les voyants utilisés 
dans cet appareil doivent résister aux conditions 
physiques extrêmes telles que des températures 
inférieures à -20°C. 
 

Nettoyage et entretien 
1. Avant de procédez au nettoyage, veuillez 
déconnecter le réfrigérateur et débrancher la prise 
d'alimentation. 
2. N’utilisez jamais d'ustensiles tranchants ni de 
substances abrasives, savon, produit de nettoyage 
domestique, détergent ou cirage pour le nettoyer. 
3. Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer la carrosserie 
et séchez soigneusement à l'aide d'un chiffon. 
4. Utilisez un chiffon humide imbibé d’une solution 
composée d'une cuillère à café de bicarbonate de 
soude pour un demi litre d’eau pour nettoyer 
l’intérieur et séchez soigneusement. 
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5. Prenez soin de ne pas faire couler d'eau dans le 
boîtier de commande de température. 
6. En cas de non utilisation de l'appareil pendant une 
période prolongée, débranchez-le, sortez toutes les 
denrées, nettoyez-le et laissez la porte entrouverte. 
7. Il est recommandé de polir les parties métalliques 
de votre appareil (extérieur de la porte, parois 
latérales de la carrosserie) à l'aide d'une cire en 
silicone (cire pour voiture) pour protéger la surface 
peinte de qualité supérieure. 
8. Dépoussiérez le condenseur situé à l'arrière de 
l'appareil une fois par an à l'aide d'un aspirateur. 
9. Inspectez les joints de porte régulièrement pour 
vérifier qu’ils sont propres et qu'il n'y a pas de 
particules de nourriture. 
10. Ne jamais: 
• Nettoyer l’appareil au moyen d'un produit inadapté, 
à base de pétrole par exemple. 
• L’exposer à de hautes températures en aucune 
façon. 
• Récurer, frotter etc. avec un matériau abrasif. 
11. Retirer le couvercle des produits laitiers et les 
balconnets: 
• Pour retirer le couvercle des produits laitiers, 
soulevez le couvercle de 3 centimètres environ et 
tirez-le sur le côté où se trouve une ouverture sur le 
couvercle. 
• Pour retirer un balconnet, sortez tout son contenu 
puis poussez simplement le balconnet vers le haut à 
partir de la base. 
12. Assurez-vous que le récipient spécial en 
plastique à l’arrière de l’appareil qui récupère l'eau de 
dégivrage soit propre en permanence. Si vous 
souhaitez retirer le bac pour le nettoyer, suivez les 
instructions ci-dessous: 
• Déconnecter la prise de courant et débrancher la 
prise d'alimentation. 
• Dessertir doucement le goujon situé sur le 
compresseur à l’aide d’une pince afin de pouvoir 
enlever le bac. 
• Soulevez-le. 
• Nettoyez et séchez-le soigneusement. 
• Ré-assemblez, en procédant dans l’ordre inverse 
des opérations. 
13. Pour retirer un tiroir, faites le glisser vers l’avant 
autant que possible, penchez-le vers le haut puis 
tirez-le complètement. 
 

Repositionnement de la porte 
Procédez dans l'ordre numérique (figure 9). 
 

A faire / A ne pas faire 
À faire-   À faire-Nettoyer et dégivrer votre appareil 

régulièrement (voir « Dégivrage »). 
A faire-    Conserver la viande et volaille crue en 

dessous des aliments cuits et produits laitiers. 
A faire-   Oter les feuilles inutilisables des légumes et 

enlever la terre. 
A faire-   Laisser la salade, chou, persil et chou-fleur 

sur leur tige. 

A faire-    Emballer le fromage d’abord dans du papier 
sulfurisé puis dans un sachet plastique, en 
retirant le plus d’air possible. Pour les meilleurs 
résultats possibles, le sortir du compartiment 
réfrigérateur une heure avant la dégustation. 

A faire-   Emballer  viande et volaille crue dans un 
sachet plastique ou aluminium. Cela évite 
qu’elles ne se dessèchent. 

A faire-   Emballer le poisson et les abats dans des 
sachets plastiques. 

A faire-   Envelopper les denrées dont l’odeur est 
forte ou risquant de se dessécher dans des 
sacs en polyéthylène, du papier aluminium 
ou récipient hermétique. 

A faire-   Envelopper le pain soigneusement pour 
qu’il reste frais. 

A faire-   Réfrigérer les vins blancs, bière, bière 
blonde et eau minérale avant de servir. 

A faire-   Inspecter le contenu du congélateur à 
intervalles réguliers. 

A faire-   Conserver les denrées pendant une durée 
aussi courte que possible et respecter les 
« dates limite de conservation » et « dates 
limite de consommation ». 

A faire-   Conserver les aliments surgelés du 
commerce selon les instructions indiquées 
sur l'emballage. 

A faire-  Toujours Sélectionner des produits frais de 
bonne qualité et veiller à les nettoyer 
soigneusement avant de les congeler. 

A faire-   Préparer de petites portions de produits 
frais à congeler pour permettre une 
congélation rapide. 

A faire-   Emballer toutes les denrées dans du papier 
aluminium ou des sachets congélation en 
polyéthylène de bonne qualité et veiller à le 
vider de son air. 

A faire-   Emballer les produits surgelés juste après 
les avoir acheté et les mettre au 
congélateur dès que possible. 

À faire-   Dégeler les aliments dans le compartiment 
réfrigérateur. 

 

A ne pas faire- Conserver les bananes dans le 
compartiment réfrigérateur. 

A ne pas faire- Conserver le melon au réfrigérateur. 
Il peut être réfrigéré pendant de courtes 
durées dans la mesure où il est emballé 
pour éviter de parfumer d’autres 
denrées. 

A ne pas faire- Couvrir les clayettes de matériaux de 
protection qui pourraient obstruer la 
circulation d’air. 

A ne pas faire- Conserver des substances toxiques 
ou dangereuses dans l’appareil. Ce 
dernier a été conçu pour la conservation 
de denrées alimentaires uniquement. 

A ne pas faire- Consommer des aliments qui ont été 
réfrigéré pendant une durée excessive. 
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A ne pas faire- Conserver les aliments cuits et les 
produits frais ensemble dans le même 
récipient. Ils doivent être emballés et 
conservés séparément. 

A ne pas faire- Laisser les aliments ou jus des 
aliments en train de dégeler goutter sur 
les denrées de votre réfrigérateur. 

A ne pas faire- Laisser la porte ouverte pendant une 
durée prolongée car cela augmentera le 
coût de fonctionnement de l’appareil et 
entraînera un dépôt excessif de glace. 

A ne pas faire- Utiliser des objets tranchants tels 
que couteaux ou fourchettes pour 
enlevez la glace. 

A ne pas faire- Introduire des aliments chauds dans 
l’appareil. Le laisser refroidir au 
préalable. 

A ne pas faire- Mettre des bouteilles remplies de 
liquide ou cannettes fermées 
hermétiquement contenant des liquides 
gazeux au congélateur comme elles 
pourraient éclater. 

A ne pas faire- Dépasser le pouvoir de congélation 
maximal lors de la congélation de 
produits frais. 

A ne pas faire- Consommer de la glace ou des 
bâtonnets glacés dès leur sortie du 
congélateur. La basse température peut 
provoquer des brûlures aux lèvres. 

A ne pas faire- Congeler des boissons gazeuses. 
A ne pas faire- Conserver un produit congelé qui a 

été dégelé ; il doit être consommé sous 
24 heures ou bien cuit puis recongelé. 

A ne pas faire- Sortir des produits du congélateur 
avec les mains mouillées. 

 

Informations relatives aux bruits de 
fonctionnement 
Afin de maintenir la température sélectionnée, votre 
appareil met le compresseur en marche de temps en 
temps. Les bruits correspondants sont tout à fait 
normaux. Dès que l’appareil atteint la température de 
fonctionnement, les bruits sont automatiquement 
atténués. Le vrombissement est émis par le moteur 
(compresseur). Lorsque le moteur se met en marche, 
le volume sonore peut augmenter brièvement.  

FR                                                                 Notice d’utilisation 
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Un clic soudain peut se faire entendre parfois suite 
au changement de position du minuteur. Les bruits 
de bouillonnement, de gargouillement ou de 
ronronnement sont émis par le réfrigérant lorsqu'il 
circule dans les tuyaux. Un bruit sec se fait toujours 
entendre lorsque la manette de réglage 
ENCLENCHE / ARRETE le moteur. 
Un bruit sec peut être émis lorsque: 
-  le système de dégivrage automatique est activé. 
-  l’appareil se refroidit ou se réchauffe (expansion 

des matériaux). 
Si ces bruits sont excessivement forts, leurs causes 
ne sont probablement pas graves et peuvent être 
supprimées très facilement. 
-  L’appareil n’est pas à niveau. Utiliser les pieds 

ajustables ou insérez une cale sous le pied. 
-  L’appareil n'est pas indépendant. Veuillez retirer 

l'appareil des meubles de cuisine ou autres 
appareils. 

-  Les tiroirs, balconnets ou clayettes sont desserrés 
ou coincés. Veuillez vérifiez les composants 
amovibles et réinstallez-les, le cas échéant. 

-  Les bouteilles et/ou récipients se touchent. Veuillez 
séparer les bouteilles et/ou récipients les uns des 
autres. 

 

Diagnostic 
Si l’appareil ne fonctionne pas quand il est branché, 
vérifiez: 
•  Que la prise de l'appareil est branchée 

correctement à la prise murale et que le courant 
passe (pour vérifier l’alimentation à la prise murale, 
branchez un autre appareil). 

•  Si le fusible a sauté/le disjoncteur s’est 
déclenché/l’interrupteur du réseau d’alimentation 
est éteint. 

•  Que la commande de température soit réglée 
correctement. 

•  Que la nouvelle prise soit montée correctement si 
vous avec changé la prise moulée intégrée. 

Si l’appareil ne fonctionne toujours pas après avoir 
effectué toutes les vérifications ci-dessus, contactez 
le fournisseur qui vous a vendu le produit. 
Veuillez vous assurez d’avoir effectué toutes les 
vérifications ci-dessus car vous serez facturés si 
aucun défaut n'est détecté. 

Le symbole  sur le produit ou sur son emballage indique que ledit produit peut ne pas être traité 
comme ordure ménagère. Au contraire, il sera remis au point de collecte approprié pour les équipements 
électriques et électroniques. En s’assurant que le présent produit est correctement mis au rebut, vous 
aiderez ainsi à éviter de potentielles conséquences négatives pour l’environnement et la santé humaine 
qu’une mauvaise mise au rebut aurait par ailleurs entraîné. Pour plus d’informations relatives au 
recyclage de ce produit, veuillez contacter les autorités de votre localité, les services chargés de la mise 
au rebut de vos ordures ménagères ou le magasin dans lequel vous avez acheté le produit. 



 

 

 
 
 
Gefeliciteerd met uw keuze voor een kwaliteitstoestel van 
Beko, ontwikkeld voor vele jaren dienst.  
 
Veiligheid eerst! 
Sluit uw toestel niet op de stroomtoevoer aan totdat alle 
verpakking en transportbescherming werd verwijderd. 
• Laat de koelkast, als ze horizontaal werd vervoerd, 
minstens 4 uur stilstaan alvorens ze in werking te stellen. 
Dit dient om de olie van de compressor te laten zakken. 
• Als u een oud toestel met een slot of een klink aan de 
deur vervangt, zorg er dan voor dat het op een veilige 
manier wordt achtergelaten zodat kinderen er niet in 
opgesloten kunnen geraken. 
• Dit toestel mag enkel worden gebruikt voor het doel waar 
het voor dient. 
• Verbrand uw apparaat niet. Het apparaat bevat 
bestanddelen zonder C.F.K. in de isolatie. Deze zijn 
brandbaar. Wij raden u aan om de plaatselijke instanties te 
contacteren voor informatie over de beschikbare faciliteiten 
voor het verwijderen van uw toestel. 
• Wij raden het gebruik van dit toestel af in een 
onverwarmde, koude ruimte.  (bijv. garage, serre, 
aanbouw, schuurtje, bijgebouw, enz.). 
Het is heel belangrijk deze instructies zorgvuldig te lezen 
om de best mogelijke en probleemloze werking van uw 
toestel te bewerkstelligen. Het niet opvolgen van deze 
instructies kan uw recht op gratis service tijdens de 
garantieperiode doen vervallen.  
Gelieve deze instructies op een veilige plaats te bewaren 
voor eenvoudige raadpleging. 
 
De originele onderdelen worden beschikbaar gehouden 
gedurende een periode van 10 jaar vanaf de aankoopdatum. 
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   Dit toestel is niet geschikt voor gebruik door personen met fysische of mentale problemen of 
met een gebrek aan ervaring of kennis tenzij er toezicht of uitleg over het product gegeven wordt 
door de persoon die de verantwoordelijkheid over hun veiligheid draagt.   
   Kinderen moeten onder toezicht staan zodat ze niet met het toestel kunnen spelen. 

 
   
Het symbool          op het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als huishoudelijke afval kan 
worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden afgegeven in het toepasselijke recyclagecentrum voor het 
recycleren van elektrische en elektronische apparaten. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier 
wordt verwijderd, helpt u potentiële negatieve gevolgen te vermijden voor het milieu en de menselijke gezondheid, 
die anders veroorzaakt zouden kunnen worden door de verkeerde afvalbehandeling van dit product. Voor meer 
gedetailleerde informatie over het recycleren van dit product, neem contact op met de plaatselijke instanties, uw 
huishoudafval-verwerkingsdienst of de winkel waar u het product hebt aangekocht. 

C De garantie is geldig gedurende de verwachte levensduur. 
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Elektriciteitsvereisten 
Vergewis u ervan, alvorens u de stekker in het 
stopcontact steekt, dat de voltage en de frequentie 
op de kwalificatieplaat binnenin het toestel 
overeenkomen met uw stroomtoevoer. Wij raden u 
aan dit toestel aan te sluiten op de hoofdtoevoer 
via een naar behoren aangesloten en verzekerd 
stopcontact op een onmiddellijk bereikbare plaats. 
Waarschuwing! Dit toestel moet worden geaard. 
Herstellingen aan de elektrische uitrusting mogen 
enkel door een gekwalificeerde technicus worden 
uitgevoerd. Foutieve herstellingen, die werden 
uitgevoerd door een ongekwalificeerde persoon, 
houden risico’s in die kritieke gevolgen kunnen 
hebben voor de gebruiker van het toestel. 
OPGELET! 
Dit toestel werkt op R600a. Dit is een 
milieuvriendelijk, maar brandbaar gas. Tijdens het 
transport en de plaatsing van het product moet er 
zorg voor worden gedragen dat het koelsysteem 
niet wordt beschadigd. Als het koelsysteem toch 
wordt beschadigd en er ontstaat een gaslek, houd 
het product dan verwijderd van open vuurbronnen 
en verlucht de kamer een tijdje. 
WAARSCHUWING - Gebruik geen andere 
mechanische toestellen of andere middelen om het 
ontdooiingproces te versnellen dan die toestellen of 
middelen die door de fabrikant worden aangeraden. 
WAARSCHUWING - Beschadig het koelcircuit niet. 
WAARSCHUWING - Gebruik geen elektrische 
toestellen in de bewaarladen van het toestel, 
tenzij ze door de fabrikant worden aangeraden. 
WAARSCHUWING - Indien het netsnoer 
beschadigd is, moet dit door de producent, de 
dealer of een ander gekwalificeerd persoon 
worden gerepareerd om gevaar te voorkomen. 
 

Transportinstructies 
1. Het toestel mag enkel in staande positie 
worden vervoerd. De oorspronkelijke verpakking 
moet intact blijven tijdens het transport. 
2. Als het toestel tijdens het transport horizontaal 
werd geplaatst, mag het minstens gedurende 4 
uur niet in werking worden gesteld zodat het 
systeem kan stabiliseren. 
3. Het niet naleven van de bovenstaande instructies 
kan het toestel beschadigen. Hiervoor kan de 
fabrikant niet verantwoordelijk worden gehouden. 
4. Het apparaat moet worden beschermd tegen 
regen, vochtigheid en andere weersinvloeden. 
Belangrijk! 
• Tijdens het schoonmaken/dragen van het 
toestel dient u ervoor te zorgen dat de metalen 
draden aan de onderkant van de condensor, die 
zich aan de achterkant van het toestel bevindt, 
niet worden aangeraakt. Deze kunnen vingers en 
handen kwetsen. 
• Probeer niet bovenop het toestel te gaan zitten of 
staan, omdat het daar niet voor werd ontworpen.  

U zou zichzelf kunnen kwetsen of het toestel 
beschadigen. 
• Zorg ervoor dat de hoofdkabel niet onder het toestel 
komt vast te zitten tijdens en na het verplaatsen 
ervan. Dit zou de kabel kunnen beschadigen. 
• Laat kinderen niet met het toestel spelen of aan 
de knoppen komen. 
 

Installatie-instructies 
1. Plaats uw toestel niet in een ruimte waar de 
temperatuur ’s nachts en/of vooral ’s winters lager 
dan -15°C (5°F) kan worden. 
2. Plaats het toestel niet in direct zonlicht of in de 
nabijheid van een fornuis of een radiator. Dit zou 
de functies van het toestel extra belasten. Als het 
toch naast een warmtebron of een diepvriezer 
wordt geplaatst, neem dan de volgende 
minimumafstanden in acht: 
Van een fornuis        30 mm 
Van een radiator     300 mm 
Van een diepvriezer 25 mm 
3. Zorg voor voldoende ruimte rond het toestel, 
zodat de lucht er vrij kan circuleren (Afbeelding 2). 
• Bevestig het verluchtingstokje aan de achterkant 
van uw koelkast om de afstand tussen de 
koelkast en de muur te bepalen (Afbeelding 3). 
4. Het toestel moet op een vlak oppervlak worden 
geplaatst. De twee voorste voetjes kunnen naar 
wens worden aangepast. Draai ze met of tegen 
de richting van de klok, totdat ze veilig en stevig 
de grond raken en uw toestel goed recht staat. 
Het juist afstellen van de voetjes voorkomt 
overdreven trillingen en lawaai (Afbeelding 4). 
5. Raadpleeg het onderdeel “Schoonmaak en 
Onderhoud” om uw toestel klaar te maken voor 
gebruik. 
 

Uw toestel leren kennen (Afbeelding 1) 
  1 - Instelknop en binnenlicht  
  2 - Aanpasbare kabinetsschappen 
  3 - Watercollector 
  4 - Deksel van de groentelade 
  5 - Groentelade 
  6 - Lade voor snel invriezen 
  7 - Lade voor het bewaren van ingevroren 
etenswaren 
  8 - Aanpasbaar voetje 
  9 - Schap voor glazen potten 
10 - Vak voor flessen 
11 - Ventilater vriezer 
 

De timer is een apparaat voor automatisch 
ontdooien. Na een bepaalde tijd worden de 
verwarmingsapparaten die zorgen voor het 
ontdooien van uw koelkast geactiveerd. 
 

Voorstel voor de schikking van de 
etenswaren in het toestel 
Richtlijnen voor het bereiken van een optimale 
opslagruimte en hygiëne: 
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NL                     Gebruiksaanwijzing 
 1. De koelruimte dient voor het gedurende korte 
termijn bewaren van vers voedsel en drank. 
 2. Het diepvriezergedeelte is            
gekwalificeerd en is geschikt voor het invriezen en 
bewaren van diepvriesproducten. De aanbeveling 
voor                 -bewaring, zoals vermeld op de 
verpakking van de diepvriesproducten, moet altijd 
in acht worden genomen. 
 3. Melkproducten moeten worden bewaard in het 
speciale vak voorzien in de deur. 
 4. Bereide gerechten moeten in luchtdichte 
containers worden bewaard. 
 5. Verse ingepakte producten kunnen op het 
schap worden bewaard. Vers fruit en groeten 
moeten worden schoongemaakt en worden 
bewaard in de groentelade. 
 6. Flessen kunnen in het deurvak worden 
bewaard. 
 7. Rauw vlees pakt u in een plastic zakje en bewaart 
u op het onderste schap. Zorg ervoor dat het niet in 
contact komt met bereide etenswaren, zodat 
besmetting wordt vermeden. Bewaar rauw vlees uit 
veiligheid niet langer dan twee of drie dagen. 
 8. Voor maximale efficiëntie mogen de 
verwijderbare schappen niet worden bedekt met 
papier of andere materialen, zodat de koele lucht 
er vrij rond kan circuleren. 
 9. Bewaar geen plantaardige olie in de 
deurvakken. Bewaar de etenswaren verpakt, 
ingepakt of bedekt. Laat warm eten en warme 
dranken eerst afkoelen, alvorens u ze in de 
koelkast plaatst. Overschot van ingeblikte 
etenswaren mag niet in het blik worden bewaard. 
10. Bruisende dranken mogen niet worden 
ingevroren en producten zoals ijslolly’s mogen 
niet te koud worden gegeten. 
11. Sommige stukken fruit en groenten worden 
slecht wanneer ze worden bewaard bij 
temperaturen rond 0°C. Daarom pakt u 
ananassen, meloenen, komkommers, tomaten en 
gelijkaardige producten beter in plastic zakjes in. 
12. Sterk alcoholische dranken moeten 
rechtstaand worden bewaard in veilig gesloten 
containers. Bewaar nooit producten met een 
ontvlambaar drijfgas (vb. slagroomverdelers, 
spuitbussen, enz.) of met explosieve 
bestanddelen. Zij vormen ontploffingsgevaar. 
 

Temperatuurmeting en -regeling 
De temperatuur wordt geregeld door de 
instelknop (Afbeelding 5). Deze bevindt zich 
bovenin het diepvriesgedeelte. Kan worden 
ingesteld van Min. … Max., Max is de koudste 
stand. Als het apparaat voor de eerste keer wordt 
ingeschakeld, moet de instelknop zo worden 
gezet dat de gemiddelde temperatuur van de 
koelkast na 24 niet hoger is dan +5°C (+41°F). 
Wij raden aan om de knop halverwege de 
minimum en maximum instelling te draaien.  

Controleer of de gewenste temperatuur wordt 
bereikt. Dat wil zeggen controleer of – wanneer u 
de knop naar Max. draait – u een koudere 
temperatuur krijgt en vice versa. Bepaalde delen 
van de koelkast kunnen kouder of warmer zijn 
(bijvoorbeeld de groentelade kouder en bovenin 
de kast warmer). Dit is normaal. De normale 
bewaartemperatuur van de vriezer dient -18°C 
(0°F) te bedragen. U kunt lagere temperaturen 
verkrijgen door de instelknop in de maximale 
stand te zetten. We raden aan de temperatuur 
met een nauwkeurige thermometer te 
controleren zodat u zeker weet dat de 
compartimenten op de gewenste temperatuur 
blijven. U dient de temperatuur van de 
thermometer zeer snel af te lezen. Deze stijgt 
namelijk zeer snel wanneer u de thermometer 
weer uit de vriezer haalt. Onthoud dat elke keer 
dat de deur wordt geopend er koude lucht 
ontsnapt waardoor de binnentemperatuur stijgt. 
Laat de deur daarom nooit open staan en zorg 
dat deze onmiddellijk wordt gesloten nadat u er 
levensmiddelen in of uit hebt gehaald.  
 

Alvorens de inwerkingstelling 
Laatste controle 
Alvorens u het toestel begint te gebruiken, 
controleer of: 
1. De voetjes zo werden geregeld dat de koelkast 
perfect recht staat. 
2. De binnenkant droog is en dat de lucht 
achteraan vrij kan circuleren. 
3. De binnenkant proper is, zoals aanbevolen 
onder ”Schoonmaak en onderhoud”. 
4. De stekker in het stopcontact zit en de 
elektriciteit is aangesloten. Wanneer de deur 
wordt geopend, zal het binnenlichtje aangaan. 
Ter informatie: 
5. U zult een geluid horen wanneer de compressor 
opstart. De vloeistof en de gassen die zich in het 
koelsysteem bevinden, zouden ook wat lawaai 
kunnen veroorzaken en dit ongeacht of de 
compressor aan het werken is of niet. Dit is normaal. 
6. Een lichte golving van de bovenkant van de 
koelkast is normaal wegens het gebruikte 
fabricatieproces; het is geen defect. 
7. Wij raden u aan de knop op het midden in te 
stellen en de temperatuur te volgen, zodat het 
apparaat de vereiste bewaartemperaturen behoudt 
(Zie het hoofdstuk Temperatuurmeting en -regeling). 
8. Laad het toestel niet onmiddellijk, nadat het is 
aangeschakeld. Wacht tot de juiste 
bewaartemperatuur wordt bereikt. Wij raden u 
aan de temperatuur op te meten met een 
accurate thermometer (zie: Opmeting en regeling 
van de temperatuur). 

9 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10 

Diepvriesproducten bewaren 
Uw diepvriezer is geschikt voor het langdurige 
bewaren van commercieel ingevroren etenswaren 
en kan ook worden gebruikt om verse etenswaren 
in te vriezen en te bewaren. Open de deur niet in 
geval van een elektriciteitspanne. De ingevroren 
etenswaren zouden niet mogen worden 
aangetast, als de panne minder dan 13 uur duurt. 
Als ze langer duurt, moeten de etenswaren 
worden nagekeken en ofwel onmiddellijk worden 
opgegeten, ofwel worden klaargemaakt en dan 
opnieuw ingevroren. 
 

Verse etenswaren invriezen 
Gelieve de volgende instructies in acht te nemen 
om de beste resultaten te bereiken. Vries nooit 
een al te grote hoeveelheid in één keer in. De 
kwaliteit van het eten blijft het best geconserveerd 
wanneer het zo snel mogelijk goed tot in het hart 
wordt ingevroren. Overschrijd de vriescapaciteit 
van uw toestel niet binnen een tijdspanne van 24 
uur. Warm eten in de diepvriezer plaatsen, heeft 
tot gevolg dat de machine aan één stuk door zal 
blijven koelen totdat het eten vast is diepgevroren. 
Dit kan tijdelijk leiden tot een overdreven afkoeling 
van het koelkastgedeelte. Houd de instelknop op 
de middenpositie wanneer u verse etenswaren 
invriest. Kleine hoeveelheden etenswaren, tot ½ 
kg. (1 lb.), kunnen worden ingevroren zonder de 
temperatuurknop te verdraaien. Zorg er goed 
voor geen diepvriesproducten te mengen met 
verse etenswaren. 
 

IJsblokjes maken 
Vul de vorm voor ¾ met water en plaats hem in 
de diepvriezer. Maak aangevroren vormen los 
met het uiteinde van een lepel of een gelijkaardig 
instrument; gebruik nooit scherpe voorwerpen, 
zoals messen of vorken. 
 

Ontdooien 
A) Koelkastgedeelte 
Het koelkastgedeelte ontdooit automatisch. Het 
dooiwater loopt naar de afvoerpijp via een 
verzamelbak aan de achterkant van het toestel 
(Afbeelding 6). Tijdens het ontdooien kunnen er 
waterdruppels worden gevormd aan de achterkant 
van het koelkastgedeelte, waar er zich een 
verborgen verdamper bevindt. Sommige druppels 
zouden op de voering kunnen blijven zitten en 
opnieuw aanvriezen wanneer het ontdooiingproces 
is afgelopen. Gebruik geen puntige of scherpe 
voorwerpen, zoals messen of vorken, om de 
opnieuw aangevroren druppels te verwijderen. Als 
het dooiwater op een bepaald moment niet afloopt 
van het verzamelkanaal, controleer dan of er geen 
etensresten de afvoerpijp hebben geblokkeerd. De 
afvoerpijp kan met een pijpreiniger of een 
gelijkaardig instrument worden vrijgemaakt. 

Controleer of de slang op permanente wijze met 
het ene uiteinde in de verzamelbak op de 
compressor is geplaatst om te voorkomen dat 
water op de elektrische installatie of op de vloer 
wordt gemorst (Afbeelding 7). 
B) Het diepvriesgedeelte 
Het ontdooitype NO FROST is volledig 
automatisch. Er is geen tussenkomst van uw kant 
vereist. Het water wordt verzameld in de 
compressorbak. Omwille van de hitte van de 
compressor verdampt het water. 
Gebruik nooit haardrogers, elektrische 
verwarmingstoestellen of andere gelijkaardige 
elektrische toestellen om te ontdooien. 
Waarschuwing! 
De ventilator in het diepvriesgedeelte circuleert 
koude lucht. Steek nooit een voorwerp door de 
beschermplaat. Laat kinderen niet met de ventilator 
van de vriezer spelen. Bewaar nooit producten met 
een ontvlambaar drijfgas (bijv. bussen, spuitbussen, 
enz.) of met explosieve bestanddelen. De schappen 
niet afdekken met beschermend materiaal. Dit zou 
de luchtcirculatie kunnen hinderen. Laat kinderen 
niet met het apparaat spelen of aan de knoppen 
komen. Zorg dat uw apparaat naar behoren blijft 
werken: de beschermplaat van de ventilator van de 
vriezer niet verstoppen (Afbeelding 8). 
Waarschuwing! 
Uw toestel is uitgerust met een circulatieventilator. 
Deze is van essentieel belang voor de prestaties 
van uw diepvriezer. Zorg dat de ventilator niet 
geblokkeerd (verstopt) raakt of door 
levensmiddelen of verpakkingsmateriaal wordt 
beschadigd. Obstakels (verstopping) of 
beschadiging van de ventilator kunnen een stijging 
van de binnentemperatuur van de vriezer tot 
gevolg hebben (dooien). 
 

Het binnenlichtje vervangen 
Om de lamp/led voor de binnenverlichting van uw 
koelkast te vervangen, bel uw bevoegde 
onderhoudsdienst. De lamp of lampen voorzien in 
dit apparaat mogen niet worden gebruikt voor de 
verlichting van huishoudelijke ruimten. Het beoogde 
gebruik van deze lamp is de gebruiker te helpen 
etenswaren op veilige en comfortabele wijze in de 
koelkast/diepvriezer te plaatsen. De lampen die in 
dit apparaat worden gebruikt moeten bestendig zijn 
tegen extreme fysieke omstandigheden, zoals 
temperaturen beneden de -20°C. 
 

Schoonmaak en onderhoud 
 1. Wij raden u aan het toestel uit te schakelen 
aan het stopcontact en de hoofdstekker uit te 
trekken voor het schoonmaken. 
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Wel en niet doen 
Wel- Uw toestel regelmatig schoonmaken en 

ontdooien (Zie ”Ontdooien”). 
Wel- Rauw vlees en gevogelte bewaren onder 

klaargemaakte etenswaren en 
zuivelproducten. 

Wel- Onbruikbare bladeren van groenten 
verwijderen en eventuele aarde er afwrijven. 

Wel- Laat sla, kool, peterselie en bloemkool op 
hun stengel. 

Wel- Pak kaas eerst in vetvrij papier in en 
vervolgens in een plastic zakje. Probeer zo 
veel mogelijk lucht buiten te sluiten. Voor het 
beste resultaat neemt u de kaas een uur 
voor de maaltijd uit de koelkast. 

Wel- Pak rauw vlees en gevogelte los in plastic of 
aluminiumfolie in. Dit voorkomt uitdroging. 

Wel- Pak vis en restafval in plastic zakjes in. 
Wel- Pak etenswaren met een sterke geur of 

etenswaren die kunnen uitdrogen in plastic 
zakjes of aluminiumfolie in of plaats ze in 
een luchtdichte bak. 

Wel- Pak brood goed in, zodat het vers blijft. 
Wel- Koel witte wijn, bier, pils en mineraalwater 

alvorens op te dienen. 
Wel doen - Kijk de inhoud van de diepvriezer nu 

en dan eens na. 
Wel- Bewaar etenswaren zo kort mogelijk en 

houdt u aan de vervaldatums. 
Wel- Bewaar diepvriesproducten volgens de 

instructies op de verpakking. 
Wel- Opteer altijd voor verse etenswaren van 

hoge kwaliteit en zorg ervoor dat ze volledig 
proper zijn alvorens u ze invriest. 

Wel- Verdeel in te vriezen verse etenswaren in 
kleine porties, zodat ze snel kunnen 
invriezen. 

Wel- Pak al de etenswaren in aluminiumfolie of 
plastic diepvrieszakjes in en zorg ervoor dat 
alle lucht wordt buitengesloten. 

Wel- Pak diepvriesproducten onmiddellijk in na 
aankoop en plaats ze zo snel mogelijk in de 
diepvriezer. 

Wel- Ontdooi etenswaren in het koelkastgedeelte. 
 

Niet- Bananen bewaren in het koelkastgedeelte. 
Niet- Meloen bewaren in uw koelkast. De meloen 

kan voor korte perioden worden afgekoeld, 
zolang hij is ingepakt en niet de smaak van 
andere etenswaren kan bederven. 

Niet- De schappen bedekken met beschermend 
materiaal. Dit zou de luchtcirculatie kunnen 
hinderen. 

Niet- Giftige of gevaarlijke bestanddelen in uw 
koelkast bewaren. Het toestel werd 
namelijk enkel ontworpen voor het bewaren 
van eetbare producten. 

Niet- Etenswaren consumeren die overdreven 
lang in de koelkast hebben gestaan. 

Niet- Klaargemaakte en verse etenswaren 
samen in dezelfde bak bewaren. Zij moeten 
afzonderlijk worden ingepakt en bewaard. 
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 2. Gebruik nooit scherpe instrumenten of schurende 
bestanddelen, zeep, huishoudproducten, 
afwasmiddel of boenwas om te poetsen. 
 3. Gebruik lauw water om het kabinet van het 
toestel schoon te maken en wrijf het droog. 
 4. Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen in een 
oplossing van één koffielepel natriumbicarbonaat 
voor 50 cl water, om de binnenkant schoon te 
maken en wrijf vervolgens droog. 
 5. Zorg ervoor dat er geen water de 
temperatuurregelaar binnensijpelt. 
 6. Als het toestel voor een lange periode niet zal 
worden gebruikt, schakel het dan uit, verwijder al 
de etenswaren, maak het schoon en laat de deur 
op een kier staan. 
 7. Wij raden u aan de metalen onderdelen van 
het product (d.i. de buitenkant van de deur, de 
wanden van de kast) op te poetsen met een 
siliconewas (autoboenwas) om de verfafwerking 
van hoge kwaliteit te beschermen. 
 8. Al het stof dat zich op de condensator nestelt, die 
zich achteraan het toestel bevindt, moet één keer 
per jaar met een stofzuiger worden verwijderd. 
 9. Kijk de deurgrendels regelmatig na om u ervan te 
vergewissen dat ze proper en vrij van etensresten zijn. 
10. Nooit doen: 
• Maak het toestel nooit schoon met ongeschikt 
materiaal; vb. producten op basis van petroleum. 
• Stel het toestel nooit bloot aan hoge 
temperaturen op eender welke manier. 
• Schrob, wrijf, enz. nooit met schurend materiaal. 
11. Verwijdering van de zuivelbeschermer en  het 
deurvak: 
• Om de zuivelbeschermer te verwijderen, licht u 
hem eerst ongeveer enkele centimeters op en 
trekt u hem dan van de kant waar er een opening 
is in de beschermer. 
• Om een deurvak te verwijderen, neemt u er al de 
inhoud eerst uit en drukt u het deurvak vervolgens 
eenvoudigweg naar boven van de basis. 
12. Zorg ervoor dat de speciale plastic bak, die 
achteraan het toestel het dooiwater opvangt, altijd 
proper is. Als u de bak wilt verwijderen om hem 
schoon te maken, volg dan de onderstaande 
instructies: 
• Schakel het toestel uit aan het stopcontact en 
trek de hoofdstekker uit. 
• Plooi de nagel op de compressor voorzichtig recht 
met een tang, zodat de bak kan worden verwijderd. 
• Hef de bak op. 
• Maak de bak schoon en wrijf hem droog. 
• Zet het geheel terug in elkaar door de volgorde 
van de handelingen om te draaien. 
13. Om een lade te verwijderen, trekt u hem zo 
ver mogelijk uit het toestel, licht u hem op en trekt 
u hem er vervolgens volledig uit. 
 

De deur verplaatsen 
Ga te werk in de volgorde van de getallen 
(Afbeelding 9). 



 

 12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Niet- Ontdooiende etenswaren of sappen van 
etenswaren op andere etenswaren laten 
druppelen. 

Niet- De deur voor een lange tijd open laten 
staan. Dit zal het toestel kostelijker maken 
en overdreven ijsaanslag veroorzaken. 

Niet- Scherpe objecten, zoals messen of vorken, 
gebruiken om het ijs te verwijderen. 

Niet- Warm eten in het toestel plaatsen. Laat het 
eerst afkoelen. 

Niet- Flessen of luchtdichte blikken met 
koolzuurhoudende vloeistoffen in de 
diepvriezer plaatsen. Deze zouden namelijk 
kunnen barsten. 

Niet- De maximumlading overschrijden wanneer 
u verse etenswaren invriest. 

Niet- IJsjes of ijslolly’s, die direct uit de diepvriezer 
komen, aan kinderen geven. De lage 
temperatuur kan ’vriesbrandwonden’ 
veroorzaken op de lippen. 

Niet- Bruisende dranken diepvriezen.  
Niet- Ingevroren etenswaren, die zijn ontdooid, 

proberen te bewaren; zij moeten binnen de 
24 uur worden opgegeten of worden 
klaargemaakt en opnieuw ingevroren. 

Niet- Items uit de diepvriezer nemen met natte 
handen. 

 

Energieverbruik 
Een maximaal bruikbaar volume voor het 
bewaren van diepvriesproducten krijgt u wanneer 
u de middelste lade en de afdekking van het 
bovenste schap in het vriesvak niet gebruikt. Het 
energieverbruik van uw apparaat verwijst naar het 
apparaat met het vriesvak volledig gevuld zonder 
het gebruik van de middelste lade en de 
afdekking van het bovenste schap. 
Praktisch advies met betrekking tot 
vermindering van het elektriciteitsverbruik. 
1. Controleer of het apparaat geplaatst is in een 
goed geventileerde ruimte, weg van hittebronnen 
(fornuis, radiator etc.). Tegelijkertijd moet 
plaatsing van het apparaat zo worden uitgevoerd 
dat het apparaat niet in direct zonlicht staat.  
2. Zorg ervoor dat aangekochte 
gekoelde/ingevroren levensmiddelen zo snel 
mogelijk in het apparaat worden geplaatst, met 
name tijdens de zomerperioden. Het is raadzaam 
om voor het vervoer van deze levensmiddelen koel- 
of diepvriestassen (thermische isolatie) te gebruiken. 
3. Wij raden aan om de pakketjes die uit de 
vriezer worden gehaald in de koelkast te 
ontdooien. Plaats hiervoor het te ontdooien 
pakketje in een bak zodat het dooiwater niet in het 
koelgedeelte lekt. Wij raden aan om ingevroren 
levensmiddelen minimaal 24 uur voor gebruik uit 
de diepvriezer te halen om ze te laten ontdooien. 
4. Wij raden aan om de deur zo min mogelijk te 
openen.  
5. Laat de deur van het apparaat niet langer open 
staan dan nodig is en controleer na elke opening 
of de deur weer goed is gesloten. 
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Informatie met betrekking tot geluid en 
trillingen die tijdens de werking van uw 
apparaat kunnen optreden 
1. Het werkingsgeluid kan tijdens de werking van 
het apparaat toenemen. 
- Om de temperatuur op de ingestelde 
temperatuur te houden, start de compressor van 
het apparaat regelmatig op.  Het geluid dat door 
de compressor wordt geproduceerd, wordt luider 
wanneer deze opstart. Als de compressor stopt 
kunt u een klik horen.  
- De prestatie- en werkingskenmerken van het 
apparaat kunnen veranderen als gevolg van 
wijzigingen in de omgevingstemperatuur. Dit is 
normaal. 
2. Geluid van stromende of sproeiende vloeistof. 
- Deze geluiden worden veroorzaakt door de 
stroming van het koelmiddel in het circuit van het 
apparaat en zijn normaal voor het 
werkingsprincipe van het apparaat. 
3. Geluid dat klinkt als blazende wind. 
- Dit geluid wordt veroorzaakt door de 
ventilator(en) waarmee uw apparaat is uitgerust. 
Deze ventilatoren dragen bij aan de efficiënte 
koeling van het apparaat. Dit geluid is normaal en 
geen defect. 
4. Ander geluid en andere trillingen. 
- Het geluid- en trillingsniveau kan veroorzaakt 
worden door het type en de ligging van de vloer 
waarop het apparaat is geplaatst. Zorg dat er in 
de vloer geen te grote niveauverschillen zijn of dat 
deze kan bezwijken onder het gewicht van het 
apparaat (vloer die meegeeft). 
- Geluid en trillingen kunnen tevens veroorzaakt 
worden door voorwerpen die op het apparaat zijn 
geplaatst. Deze voorwerpen moeten van het 
apparaat verwijderd worden. 
- Flessen of bakjes die in de koelkast zijn 
geplaatst kunnen elkaar raken. In dat geval, 
verplaatst de flessen en bakjes zodat hier enige 
ruimte tussen ontstaat. 
 

Problemen oplossen 
Als het toestel niet werkt wanneer het is 
aangeschakeld, controleer dan het volgende: 
• Of de stekker goed in het stopcontact steekt en 
of de stroomtoevoer aanstaat. (Om de 
stroomtoevoer naar het stopcontact te testen, sluit 
u een ander toestel erop aan). 
• Of de zekering is gesprongen / de 
stroomonderbreker is doorgeslagen / de 
hoofddistributie werd afgesloten. 
• Of de temperatuurregeling juist werd ingesteld. 
• Of de nieuwe stekker juist werd aangesloten, als u 
de aangeleverde standaardstekker heeft vervangen. 
Als het toestel nog altijd niet werkt na alle 
bovenstaande controles, contacteer dan de 
verdeler van wie u het toestel heeft gekocht. 
Gelieve ervoor te zorgen dat de bovenstaande 
controles werden uitgevoerd, aangezien u de 
verplaatsing zal worden aangerekend als er geen 
fout wordt vastgesteld. 
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